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Öz 

Türk edebiyatı ve mûsikîsinde önemli bir boşluğu dolduran mecmuaların, metin neşri ve birtakım 

bilimsel değerlendirmeler için birer başvuru kaynağı olduğunu söyleyebiliriz. Mecmûalar, çeşitli 

konulardan meydana gelen derleme türü eserlerdir. Bu eserler içerdiği konulara göre farklı şekillerde 

isimlendirilir. Söz konusu mecmûalardan biri mecmûa-i ilâhîyât veya ilâhî mecmûaları olarak 

isimlendirilen eserlerdir. Bu eserlerde, günümüzde unutulmaya yüz tutmuş ilâhîlere rastlamak mümkündür. 

Bu çalışmada Mevlâna Müzesi Kütüphanesi Ferid Uğur Yazmaları 1626 numarada kayıtlı, mürettibi ve 

yazılış tarihi belli olmayan ilâhî mecmûası incelenecek ve transkripsiyonu yapılan metnin tamamı ek olarak 

çalışmanın son bölümünde verilecektir.  

 

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı, Mecmûa, İlâhî, İlâhî Mecmûası. 

 

NUMBER 1626 CHANT MAGAZINE IN MEVLANA MUSEUM LIBRARY 

 
Abstract 

Magazines are anthology that occur different topic. They are  important source to learn history of 

Turkish literature and Turkish classical music. They are named contextually different forms. One of them 

is named mecmûa-i ilâhîyât or ilâhî mecmua. There are chants had almost forgotten in these magazines. 

Also, we can found name of sufi who is unknown until now in these magazines. The aim of this work to 

analyzes number 1626 chant magazine in Mevlana Museum Library Ferid Uğur manuscripts. All of this 

magazine transcripts attached to this work.  

 

Keywords:Turkish Literature, Magazine, Chant, Chant Magazine 

 

Giriş 

Arapça bir kelime olan ve cem’ mastarından oluşan mecmûa, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap”1 anlamlarına gelir. 

Günümüz antolojilerin görevini üstlenen ve bir nevi derleme türü olarak karşımıza çıkan mecmûalar, 

içerik bakımından geniş bir yapı arz eder. Mensur veya manzum şeklinde yazılan mecmûalar; 

hadisler, dualar, fetvalar, hutbeler, ilâhîler, naatlar, mi’raciyeler, güfteler, şarkılar, latifeler, lugazlar, 

münşeatlar gibi türleri ihtiva eder. Ayrıca mecmûalar, insanların gündelik ihtiyaçlarına cevap 

verecek mahiyette çeşitli ilaç ve yemek tarifleri, faydalı bilgiler, manzum lûgatlar ve tarihi 

belgelerden derlenen notlardan meydana gelmektedir. Bu bağlamda mecmûaların, şekil ve içerik 

bakımından farklı şekillerde isimlendirildiği görülür. Mecmûatü’l-ehâdîs, Mecmûa-i Fetâvâ, 

Mecmûa-i Tevârîh, Mecmûatü’r-resâil, Mecmûa-i Fevâid, Mi’raciye Mecmûası, Mecmûa-i Eş’âr, 

Mecmûatü’n-Nezâir, Mecmûa-i  İlâhîyat, Kasîde Mecmûası, Güfte Mecmûası, Beste ve Semai 

Mecmûası, Mecmûa-i Kârhâ ve Nakışhâ ve Şarkıyât, Şehrengîz Mecmûası, Lugaz Mecmûası, 

Mecmûa-i Gazeliyat, vb.2 

                                                           
*Arş. Gör., Dicle Üniversitesi Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi ABD, 

ozkan.ciga@dicle.edu.tr 
1 Ferit, Devellioğlu (2000). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, s. 596. 
2 Mecmualar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Uzun (2003). “Mecmua” TDV İslam Ansiklopedisi TDV 

Yayınları, İstanbul, c.28, s.265-268; Atabey Kılıç (2012). “Mecmûa Tasnifine Dâir”, Eski  Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII,  Mecmûa:  Osmanlı  Edebiyatının  Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul s.75-96. Mehmet 

Gürbüz (2012). “Şiir Mecmûları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski  Türk Edebiyatı Çalışmaları VII,  

Mecmûa:  Osmanlı  Edebiyatının  Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul s. 97-113.Özer Şenödeyici, Ahmet 

Akdağ  (2015). “Mecmualar ve Cönkler”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yayınları, 

İstanbul, s. 366-388;Cemal Kurnaz, Yaşar Aydemir (2013). “Mecmûalara Sorulması Gereken Sorular” Turkish 

Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 

8/1, Winter 2013, p. 51-64, Ankara-Turkey;Ahmet Tanyıldız (2012). “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında” 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi The Journal of International Social Research, c.5 sayı 21.  
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Klâsik Türk edebiyatı metin incelemeleri bünyesinde metin neşri yapılırken mecmûaların 

önemli bir rolünün olduğu gözlerden kaçmaz. Dîvân neşirleri yapılırken kimi zaman şairlerin eksik, 

okunamayan veya dîvânında hiç yer almayan bazı şiirlerinin elde edilmesine ve böylece eksiksiz bir 

biçimde dîvân neşrinin yapılmasına çalışılır. Ayrıca dönemin dil ve kültür yapısı sanat ve edebiyat 

zevki hakkında çeşitli bilgiler elde edilir. Aynı durum müzikoloji, tarih, ilâhîyat, tıp, sosyoloji, ziraat, 

coğrafya gibi diğer bilim dalları için de geçerlidir.Her bilim dalı ilgili kaynak mecmûalardan 

olabildiğince faydalanabilmektedir. Bestekârların, şarkıların, güftelerin, edvârlarınve müzikoloji ile 

ilgili diğer nazarî bilgilerin daha doğrusu müzikolojiye kaynaklık edebilecek her türlü tarihî ve 

içtimâî bilgilerin yer aldığı mecmûalar, Türk edebiyatında ve müzikolojide temel kaynaklar arasında 

yer alır. Tarihsel ve Sistematik Müzikoloji’ye kaynaklık eden güfte, edvâr, semâî, türkü ve şarkı 

mecmûalarının yanı sıra ilâhî mecmûalarının da yer aldığını söyleyebiliriz. 

Türk mûsikîsinin’nin önemli bir formu olarak ilâhîler, halkın inanç, yaşam felsefesi, sanat 

zevki, gelenek ve göreneğini yansıtması açısından büyük önem arz eder. İlâhî,“Allah’a mensup, 

Tanrı ile ilgili, tanrısal.”3 anlamına gelir. Bir edebiyat terimi olarak ise ilâhî, “mutasavvıf şairler 

tarafından yazılan, dînî ve ilâhî fikirleri ihtivâ eden şiirler”4 anlamına gelir. İlâhîlerin muhatabı halk 

ve halkın içinden gelen tasavvuf ehli olan insanlar olduğu için ilâhîlerde genellikle sade bir dil tercih 

edilmiş ve buna bağlı olarak edebî sanat kaygısı güdülmemiştir. Daha çok didaktik tarzda yazılan 

ilâhîlerin konusu genellikle ilâhî aşk, tevhîd inancı, peygamber ve ehl-i beyt sevgisi, İslâm ahlakı ve 

çeşitli nasihatlerden oluşmaktadır. İlâhîlerin, Anadolu’da İslâmiyet’i yaymak için farklı formlarda 

yazılan ve söylenen eserler olduğunu da söyleyebiliriz.5 Bu bağlamda Türk edebiyatında ilâhî form 

gelişmeden önce hikmet, tevhid, na’t ve münâcât gibi dînî içerikli şiirlerin de ilâhî olarak 

değerlendirilip Türk mûsikîsinde çeşitli makam ve usullerle bestelenerek icrâ edildiği bilinmektedir. 

Türk edebiyatında ilâhî, hem halk edebiyatına bağlı bir nazım şekli olarak hem de tekke ve tasavvuf 

şiirine ait bir nazım biçimi olarak değerlendirilir. İlâhîler, dörtlükler şeklinde yazılmasının yanı sıra 

beyitler halinde de yazıldığı görülür. Ayrıca ilâhîler yazılırken genellikle hece ölçüsünden istifâde 

edildiği görülür. Bununla birlikte XV. yüzyıldan sonra ilâhîlerin aruz vezniyle de yazıldığı görülür. 

“Bunda, bestekârların manzumeleri ekseriyetle divan şiirinden seçmelerinin tesiri olduğu gibi 

ilerleyen asırlarda mutasavvıf şairlerin daha çok aruzu kullanmaya ve klasik şiirin nazım türleriyle 

eser vermeye başlamasının da etkisi vardır.”6 

Dîvân şiirinde gazel, kıt’a, tuyuğ, rubâî ve muhammes gibi bazı nazım şekillerinden 

oluşturulan ilâhî temalı manzûmelerin yer aldığını ve bestekârların diğer nazım şekillerine nispeten 

gazel nazım şekliyle yazılmış ilâhî içerikli manzûmeleri tercih ettiğini söyleyebiliriz.“Dinî mûsikî 

formu olan ilâhî, din dışı Türk mûsikîsindeki şarkı formu gibi yazılmış olup, dörtlük halinde zemin, 

nakarat, meyan, nakarat satırları şeklinde bestelenmiştir. Fakat bazı tekke ilâhîlerinde meyan kısmı 

bestelenmemiştir.”7Bilindiği üzere Türk Dîn Mûsikîsi, câmi mûsikîsi ve tekke mûsikîsi olarak ikiye 

ayrılır. Câmi mûsikîsi, câmi ve mescitlerde yapılan ibadet ve birtakım ritüeller sırasında sadece sesle 

icrâ edilen eserlerden oluşur. Tekke mûsikîsi ise tekke ve dergâhlarda zikir sırasında hem ses hem 

çalgı aleti ile icrâ edilen eserlerden meydana gelir. “Cami mûsikîsinin ezan, kamet, kuran tilaveti, 

temcid ve münacat, mahfel sürmesi, salât, mevlîd, tekbir gibi çeşitleri olduğu gibi tekke mûsikîsinin 

de âyin, durak, şugul, nefes, mersiye, savt gibi çeşitleri vardır. Ayrıca ilâhî, naat, mi’raciyye, 

salâtu’s-selâm gibi her iki mekânda okunan çeşitler, yani ortak formlar bulunmaktadır.”8 Câmilerde 

ve tekkelerde genellikle dînî ayların konularına göre ilâhîler icrâ edilirdi. Muharrem ayında okunan 

muharremiyyeler, mevlîd ayları olarak bilinen rebî’ü’levvel ve rebî’ü’lâhir aylarında okunan mevlîd 

ve na’t-ı şerîfler, tövbe ve istiğfar zamanı olarak bilinencemâziye’levvel ve cemâziye’lâhir aylarında 

okunan tövbe ve istiğfar içerikli ilâhîler, Regâ’ib ve Mi’râc gecelerinin bulunduğu Receb ve Şa’bân 

                                                           
3 Ferit, Devellioğlu (2000). age.s. 426. 
4Tâhir Olgun (1914).Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazım ve Eşkâl-i Nazım, Mahmut Bey Matbaası, İstanbul. 
5 Ahmed Yesevî, Süleyman Ata, Hakîm Ata gibi mutasavvıf şairler tarafından yazılan “hikmet”ler, Yûnus 

Emre’nin dîvânında yer alan ilâhî içerikli şiirler, farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmış eserlerden bazılarıdır.   
6 Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Uzun (2000). “İlâhî” TDV İslam Ansiklopedisi TDV Yayınları, İstanbul, c. 

22, s. 65. 
7 M. Nuri Uygun (2014).  “Türk Din Mûsikîsinde Usûl İlâhileri”, Rast Müzikoloji Dergisi Cilt II, Sayı 2 s.32. 
8 M. Nuri Uygun (2014).  age. s.32. 
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aylarında okunan ilâhîler, Ramazan ayında okunan Ramazan ilâhîlerinindînî aylardakonularına göre 

icrâ edilen ilâhî formlar olduğunu söyleyebiliriz.9Tekkelerde dînî aylara göre okunan ilâhîlerin yanı 

sıra zikir sırasında zikrin uygulanışına göre icrâ edilen ilâhîler de vardır. Bu ilâhîler zikrin hallerine 

göre kıyâm, ku’ûd, devrân, usûl, şugûl, durak ilâhîleri olarak adlandırılır.10Görüldüğü üzere ilâhîler 

farklı mekânlarda, dînî aylarda ve çeşitli konu ve makamlarda icrâ edilen ve halkın daima beğeni ve 

ilgisini çeken eserlerdir.  

İlâhîlerin sonraki nesillere aktarılması için şahsî eserlerin kaleme alınmasının yanı sıra antoloji 

özelliği taşıyan ilâhî mecmûalarının büyük önem arz ettiğini söyleyebiliriz. İlâhî mecmûalarının 

içeriği ve hacmimecmûayı tertip edeninilim tahsiline, beğeni ve ilgisine göre değişiklikler arz 

eder.Şiir, güfte ve şarkı mecmûalarına nazaran ilâhî mecmûaları cilt ve tezhip bakımından daha sade 

bir yapıdadır. Bir kısım ilâhî mecmûalarında mürettibin ismine rastlanmaz. Ayrıca diğer yazma 

eserlerde yer alan mukaddime, sebeb-i te’lîf, eserin yazım tarihi, fihrist gibi bilgilerin yer aldığı 

ibâreler, bazı ilâhî mecmûalarında yer almaz. Bu bilgiler yerine eserin giriş ve son kısmında çeşitli 

ayetler, dualar, Allah’ın isim ve sıfatları yer alır ve bazen mürettip, okurdan hayır dua almak üzere 

mecmûanın ilk veya son kısmına isminin geçmediği bir ibâre ekleyebilir. İlâhî mecmûalarının bu 

özellikleri araştırmacıyı doğru tespitlere ulaşma noktasında sıkıntıya sokabilir. Ancak mecmûalarda 

kullanılan kâğıt cinsi, hat özelliği, mürekkep rengi, mühür, haşiyeler, mecmûanın cilt yapısı ve varsa 

süslemeleri araştırmacının işini kolaylaştıracak özellikler olarak düşünülebilir. Ayrıca ilâhî 

mecmûalarında yer alan eser sahiplerinin isimleri, ilâhîlerde kullanılan dil ve imlâ özellikleri de 

mecmuanın ne zaman yazıldığı hakkında araştırmacıya fikir verebilir.11 

 

Mecmûanın Tanıtımı: 

Mevlâna Müzesi Kütüphanesi Ferid Uğur Yazmaları 1626 numarada kayıtlı olan mürettibi ve 

yazılış tarihi belli olmayan ilâhî mecmûası 22 varaktan oluşmaktadır. Ancak mecmûada yer alan 

“Du’â-yı Leyle-i Kadr”ve ism-i a’zamın varak sayısı 2; ilâhîlerin yer aldığı varak sayısı ise 9’dur. 

Mecmûada kalan diğer varaklar, mürettip tarafından yeni ilâhî eklemeleri yapabilmek için boş 

bırakılmıştır. Mecmûa harekeli nesih hatla yazılmış olup eserin tamamında kırmızı, siyah ve mavi 

mürekkep kullanılmıştır. Eserin, adî kâğıt cinsi üzerine yazıldığı tespit edilmiştir. Mecmûanın cilt 

rengi kırmızıdır ve üzerinde 1626 numara kaydı yer alır. Mecmûanın kapak kısmı yandan açılır 

şekildedir. Eserin giriş kısmında mukaddime, sebeb-i te’lîf, eserin yazım tarihi, fihrist gibi bilgilere 

yer verilmemiştir. Ancak mecmûada 17. yüzyıldan önce yaşayan mutasavvıfların eserlerine yer 

verildiğine bakılırsa mecmûanın 17. yüzyıldan sonra yazıldığını söyleyebiliriz. 1b sayfasında Latin 

harfli mühürde “Dişçi Hacı Mehmet Dişsöken’in Vakfıdır” ibâresi yer almaktadır. Bu mührün hemen 

yanında ise 1626 kayıt numarası bulunur. Mecmûanın 1a sayfasında ise “Du’â-yı Leyle-i Kadr” 

başlıklı dua yer alır. Duanın tamamı kırmızı ve mavi mürekkeple yazılmıştır. Mecmûanın ilk eseri 

“kasîde” başlığı altında verilmiştir. Söz konusu ilâhî mecmûasında, mürettip tarafından yapılan imlâ 

                                                           
9 Ayrıntılı bilgi için bk. Halil Can (1974). “İslâmî Ayların Mûsikîsi”, Mûsikî Mecmuası, Yıl:27, S.294, s.19, 

İstanbul; Mustafa Uzun (2000). age. s. 65-66. 
10 Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Rıza Şengel (1979-1982). Türk Mûsikîsi Klâsikleri İlâhiler, (hzl: Yusuf Ömürlü), 

Kubbealtı Kültür ve Sanat Vakfı Yayınları, İstanbul; Mustafa Uzun (2000). age. s. 64-68. Nuri Özcan (1994). 

“Devran” TDV İslam Ansiklopedisi TDV Yayınları, İstanbul, c.9 s.249-250. Suphi Ezgi (1933) Nazarî ve 

Amelî Türk Musikisi, Millî Mecmûa Matbaası, İstanbul, c.3; Cemaleddin Server Revnakoğlu (1966). “Yunus'un 

Bestelenmiş İlâhîleri Nerede ve Nasıl Okunurdu?”, Türk Yurdu, c.5, S. 319, s. 134-135;M. Nuri Uygun (2014).  

age. s.34. 
11Ayrıntılı bilgi için bk. Abdulkerim Abdulkadiroğlu (1997). “Edebiyatta Metodoloji Açısından Elyazmaları 

ve Nâdir Eserler Üzerine Notlar I”, Kültürümüzden Esintiler, Anıl Matbaası, Ankara, s.527-556; Yaşar 

Aydemir (2007). “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies / Türkoloji 

Araştırmaları Volume 2/3 p. 122-137; Selâmî Ece (2007). Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri, 

Fenomen Yayınları, Ankara; ÖzerŞenödeyici  (2015). “Yazma Eserler”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama 

Kılavuzu, Kesit Yayınları, İstanbul, s. 231-246; M. Fatih Köksal (2012). “Metin Neşrinin Ana Esasları” 

Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, S.31, s.179-209. 
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hatalarının sıklığı dikkatlerden kaçmaz.12 Söz konusu imlâ hataları dipnotta belirtilerek doğru yazımı 

metinde gösterilmiştir. 

Mecmûada toplam yedi ilâhî ve sekiz kaside başlığı altında eserler yer alır. Bu eserlerin bir kısmında 

mahlas belirtilmemiştir. Kasîde başlığı altında yazılan eserlerin klâsik Türk edebiyatında yer alan 

kasîde nazım şekline benzemediği ayrıca bu eserlerde vezin birliği olmadığı görülür. Mecmûada yer 

alan bazı eserlerin birtakım değişikliklere maruz kalarak günümüze ulaştığı tespit edilmiştir.13 Bazı 

eserlerin ise günümüzdeki literatürde yer almadığı görülmüştür. 14 Mecmûada yer alan eserlerin 

tamamı ise aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

Tablo: Mecmûada yer alan eserlerin sırasına göre mahlasları, nazım şekilleri ve ilk dizeleri. 
Mahlas  Eser 

- Kasîde ǾAcabā şāhid-i maķśūdum bu gözlerim göre mi 

- Kasîde Hele ġamsız olamam rāĥat anıñçün bulamam 

Pîr Sultân İlâhî Güzel Ǿāşıķ saña bir suǿālim var 

Seyyid Nizam Oğlu İlâhî ŦulūǾ itdi bir şems-i ĥaķįķat 

Niyâzî İlâhî Cihān gine bülbül oldı ħār açılup gül oldı 

Dervîş Yûnus İlâhî Gelin uzanalım farża sünnete 

Dervîş Yûnus İlâhî Her ħaçan anarsam seni 

- Kasîde İlāhį seniñ Ǿaşķıñ āteşiyle 

Nûrî İlâhî Semāda sırr-ı tevĥįd duyan 

- Kasîde Ķıyāmet güninde maĥşer yerinde 

- Kasîde Baba ümmetiñ içün sen hiç aġlama 

Mahvî Kasîde Derdmendim mücrimem iĥsāna geldim yā Resūl Allāh meded 

Nesîmî Kasîde Pehlivāndır ol kişi kim nefsini ķatl eyleyen 

Yûnus İlâhî Seyr idin Muĥammed’i/ Doġmış nūrlar içinde 

                                                           
12 Örneğin: Metinde ‘baĥŧ/ ’ olarak yazılan ve anlamı “talih, kader, kısmet” olan kelimenin doğru yazımı 

‘baħt/ ’; ‘ankūt/ ’ olarak  yazılan ve anlamı “örümcek” olan kelimenin doğru yazımı ‘Ǿankūt/ ’; 

‘ömr/ ’ olarak yazılan ve anlamı “hayat, yaşam” olan kelimenin doğru yazımı ise ‘Ǿömr/ ’ şeklinde 

olmalıdır.   
13 

Mahlas  Eser 

Pîr Sultân İlâhî Güzel Ǿāşıķ saña bir su’ālim var 

Seyyid Nizam Oğlu İlâhî ŦulūǾ itdi bir şems-i ĥaķįķat 

Niyâzî İlâhî Cihān gine bülbül oldı ħār açılup gül oldı 

Dervîş Yûnus İlâhî Gelin uzanalım farża sünnete 

Dervîş Yûnus İlâhî Her ħaçan anarsam seni 

Nûrî İlâhî Semāda sırr-ı tevĥįd duyan 

Mahvî Kasîde Derdmendim mücrimem iĥsāna geldim yā Resūl Allāh meded 

Nesîmî Kasîde Pehlivāndır ol kişi kim nefsini ķatl eyleyen 

Yûnus İlâhî Seyr idin Muĥammed’i/ Doġmış nūrlar içinde 

Pîr Sultân Kasîde ǾĀşıķ seniñ ķıyaķ ķıyaķ baķışın 

 
14 

Mahlas  Eser 

- Kasîde ǾAcabā şāhid-i maķśūdum bu gözlerim göre mi 

- Kasîde Hele ġamsız olamam rāĥat anıñçün bulamam 

- Kasîde İlāhį seniñ Ǿaşķıñ āteşiyle 

- Kasîde Ķıyāmet güninde maĥşer yerinde 

- Kasîde Baba ümmetiñ içün sen hiç aġlama 
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Pîr Sultân Kasîde ǾĀşıķ seniñ ķıyaķ ķıyaķ baķışın 

 

 

Sonuç 

Bir derleme türü olarak karşımıza çıkan mecmûaların önemi şüphe götürmeyen bir gerçektir. 

Bu eserler, çoğu zaman kaybolan veya unutulan şiirlerin varlığının tespiti için araştırmacıya yardımcı 

olan kaynaklardan bazılarıdır. Birbirinden farklı konularda kaleme alınan mecmûalar, konularına 

göre isimlendirilerek insanlığın ilim ve kültür dünyasında sonraki nesillere aktarılan yazılı bir miras 

olarak değerlendirilebilir. Bu çalışmada, Mevlâna Müzesi Kütüphanesi Ferid Uğur Yazmaları 1626 

numarada kayıtlı olan ve mürettibi belli olmayan ilâhî mecmûası incelenerek mecmûanın tamamının 

transkripsiyonu yapıldı. Söz konusu mecmûada toplam yedi ilâhî ve sekiz kasîde tespit edildi. 

Mecmûada yer alan eserlerin bir kısmının kime ait olduğu tespit edilememekle birlikte diğer eserlerin 

Dervîş Yûnus, Pîr Sultân, Seyyid Nizam Oğlu, Mahvî, Nesîmî, Nûrî ve Niyâzî mahlaslı mutasavvıf 

şairlere ait olduğu tespit edildi. Mecmûada yer alan eserlere bakıldığında mecmûanın muhtemelen 

17. yüzyıldan sonra yazıldığı kanaatine varıldı. 
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Ek: 

[1a] 

DuǾā-yı Leyle-i Ķadr 

Allāhumme śalli ǾalāMuĥammedini’n-Nebiyyi’l-muħtār. BiǾadedi menśalli aleyhi mine’l-aħyār ve 

Ǿadede men lem Ǿaleyhi mine’l-eşrārve Ǿadede ķaŧarāti’l-emtār ve Ǿadede emvāci’l-biĥār ve Ǿadede’r-

rimāli ve’l-ġifār ve Ǿadede evrāķi’l-eşcār ve Ǿadede enfāsi’l-müstaġfirįne bi’l-esĥārve Ǿadede 

ekmāmi’l-evhām ve Ǿadede mā-kānevemā-yekūnu ilā yevmi’l-ĥaşr ve’l-ķarār. Ve śalli Ǿaleyhi mā 

aħtelefe’l-melevān ve taǾāķabe’l-eśrān ve kerrere’l-cedįdān v’esteķbele’l-ferķadān ve belliġ rūĥahū 

ve ervāĥi ehl-i beytimine’tteĥiyyeteve’t-teslîmve ǾalācemįǾil-enbiyāi ve’l-murselįn ve’l-

ĥamdüli’llāhi Rabbi’lǾālemįn. Allāhumme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin biǾadedi 

külli zerrāti elf. 

 

[1b] 

Ķaśįde15 
1 ǾAcabā şāhid-i maķśūdım bu gözlerim göre mi 

Yā benim baħt-ı16 siyāhım bir daħı el vire mi  

 

Yoķsa Ǿankūt17ķażā defteri Ǿömr18ümdüre mi 

 
2 Gün ola mı bu gözüm vuślat-ı yāri göre mi 

 Yoķsa bu ĥasret19 bizi tā menzįl-i ĥaşre süre mi 

 

3 Ne Ǿaķıllar irer bu felegin gerdişine20 

 Ne fikirler irer eyyām-ı ġam cünbişine21 

 

4 Ne taĥammül olunur hicr-i firāķāteşine  

 Gün ola mı bu gözüm vuślat-ı yāri göre mi  

 

 Yoķsa bu ĥasret22 bizi tā menzįl-i ĥaşr23e süre mi 

1 Hele ġamsız olamam rāĥat anıñçün bulamam 

 Aġlamaķdan bu gözüm yaşını bir dem silemem 

 

 Şeb-i ġamda yaŧıram kendimi aślā bulamam24 

                                                           
15Bu şiirin mürettip tarafından kaside başlığı altında verilmesine rağmen kaside nazım şekline benzemediği 

görülür. 
16 ‘baħt’ metinde ‘baĥŧ/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

17 ‘Ǿankūt’ metinde ‘ankūt/ ’ şeklinde yazılmıştır. 

18 ‘Ǿömr’ metinde ‘ömr/ ’ şeklinde yazılmıştır. 

19 ‘ĥasret’ metinde ‘ħasret/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

20 ‘gerdişine’ metinde ‘gerdūşına/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
21 ‘cünbişine’ metinde ‘cūnbūşına/’ şeklinde yazılmıştır. 
22‘ĥasret’ metinde ‘ħasret/ ’ şeklinde yazılmıştır.  
23‘ĥaşr’ metinde ‘ħaşr/ ’ şeklinde yazılmıştır.  
24 Metinde yukarıdaki şiirin devamı gibi görünen bir beyit ve tek mısradan oluşan bu şiir, bağlam ve redif/ 

kâfiye yönünden kendinden önce gelen şiirden farklı olduğu için bu şiirin müstakil bir şiir olarak yazılmasına 

karar verildi. 
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[2a] 

İlāhį25 

        I 
 Güzel Ǿāşıķ saña bir suǿālim var 

 Ķudret bahārınıñ güli nerd’olur 

 Žāhirde bāŧında biz kāmil cānız 

 Tañrı’nıñ arslanı ǾAlį nerd’olur 

  II 

 Bu dünyānıñ varıñ yoġıñ bitiren 

 Gögercin ŧonına girüp oŧuran  

 Zemherįde ķonca güller bitiren 

 Zemherįde açan gülin dalı nerd’olur 

     (Eyżān) 

  III 

 Yedisi sırdır şāhımǾayāndır beşi 

 Tedbįrle bozulmaz taķdįriñ işi 

 Üç yüz altmış altı deryānıñ başı 

 Çaġlayup aķan deryānıñ göli nerd’olur 

 (Eyżān)     

 

[2b] 

         IV 

 Pįr Sulŧān’ım eydür üçler yediler 

 Erenler ķılıcın yola ķurdiler 

 Ħaber virsün müderrisler ķāđįler 

 (Eyżān) 

 

 

İlāhį 
1 ŦulūǾitdi bir şems-i ĥaķįķat 

 Şereflendik bugün el-ĥamdülillāh 

 

2 Göñüller irince źevķ ü śafā26ya 

 Baķılmaz çekilen cevr ü cefāya 

 

 İrişdik Ĥaķ Te’ālā’dan Ǿaŧāya 

 (Eyżān) 

 

3 İdüp ārzū viśāli27 yāre hem-dem  

 Aķıtdım gözümden yaşı ki hem-dem 

 

 Olup Seyyid şeref yāriñe hem-dem 

 (Eyżān) 

 

4 Seniñ Seyyid Nižām Oġlu ķulundan  

 Hiç āzād eyleme ekvān Muĥammed 
 

                                                           
25 Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
26‘śafā’ metinde ‘safā/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

27‘viśāl’ metinde ‘vįsāl/ ’ şeklinde yazılmıştır.    
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[3a] 

İlāhį 
1 Cihān gine bülbül oldı ħār açılup gül oldı 

 Göz ķulaķ oldı her yer ne ki var ol oldı 

 Meded meded meded  

 

2 Uyandı çün nār [u]Ǿaşķ ķaynadı ebĥār-ı Ǿaşķ 

 Her yañaya çaġlayup aķdı gözüm sel oldı 

 Meded meded meded 

 

3 Göñül o baĥrıŧaldı dilim ŧutuldı ķaldı 

 Girdim anıñ źikrine aǾżālarım dil oldı  

 Meded meded meded 

 

 

4 Ferhād bugün ben oldum varlıķ taġını deldim 

 Şįrįn’ime varmaġa her cānibim yol oldı 

 Meded meded meded 

 

5 Geç aġılaķaradan ħalķı bıraķ aradan 

 Niyāz28 itdi buradan ŧurma saña gel oldı 

 Meded meded meded  

 

[3b] 

İlāhį29 

1 Gelin uzanalım farża sünnete 

 Enbiyālar gider Ĥaķķ’a minnete 

 

2 Ķıyāmetde şefiǾ ol ümmete 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret’i 

 

 Tañrı’nın arslanı efendim gercekǾAlį 

 (Velehu) 

 

3 ǾAlį’niñ gözleri ay gibi baķar 

 Yüzünin şuǾlesi dünyāyı ŧutar 

 

 Çaġırdıġı zamān ŧaġları yıķar 

 (Eyżān) 

 

4 Ġazāya giderken yollar açılur 

 Deñiz deryā köprü olmış geçilür 

 

 Kāfirler üstüne āteş śaçılur 

 (Eyżān) 

 

5 ǾAlį Düldül’üne binmiş aşardı 

 Çeker Źü’lfüķār’ı Ǿaşķı coşardı 

 

 Gören kāfirlerin Ǿaķlı şaşardı 

                                                           
28 Metinde ‘Niyâzî’ mahlası yerine ‘Niyâz’ ibâresi yazılmıştır. Şiir için bk. Kenan Erdoğan (2008). Niyâzî-i 
Mısrî Dîvânı, Akçağ Yayınları, Ankara, s. 382. 
29Metinde bir beyit ve tek mısra halinde sıralanan bu şiirin metinde yer aldığı gibi yazılması uygun görüldü. 
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 (Eyżān) 

 

[4a] 

6 ǾAlį Düldül’üni almış eline  

 Gice dimez gider ġazā yoluna 

 

 Źü’lfüķār’ın ķuşatmışdır beline   

 (Eyżān) 

 

7 Dervįş Yūnus der ki biz de varalım 

 ǾAlį’niñ cengini biz de görelim 

 

 Mevlā’m naśįb itsün ķomşu olalım 

 (Eyżān) 

 

İlāhį30 

    I 
 Her ħaçan31 anarsam seni  

 Ķarārım ķalmaz Allāh’ım 

 Senden başķa gözüm yaşı  

 Kimseler silmez Allāh’ım  

  II 

 Sensiñ dillerde oķınan 

 Sensiñ göñüllerde balķıyan 

[4b] 

 SeniñǾaşķına ŧoķınan 

 Hiç Ǿaķlı ķalmaz Allāh’ım  

   III 

 Açılur bāġı bostānıñ 

 Okunur dilde destānıñ 

 Seniñ baķdıġın gülistānıñ 

 Gülleri śolmaz Allāh’ım 

 

   IV 

 Dervįş Yūnus seni ister 

 Luŧf eyle cemālin göster 

 Cemālin gören Ǿāşıķlar  

 Ebedį ölmez Allāh’ım 

 

Ķaśįde32 

1 İlāhį seniñǾaşķıñ āteşiyle 

 Yüregim yanar tüter 

 

2 Ben sevdāya düşeli 

 Oldı derdim besbeter 

 

[5a] 

3 Firķatiñ nārı derūnum her dem 

                                                           
30Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
31‘ħaçan’ metinde ‘ĥacan / ’ şeklinde yazılmıştır 
32Bu şiirin mürettip tarafından kaside başlığı altında verilmesine rağmen kaside nazım şekline benzemediği ve 

mısra düzeninde problem olduğu görülmektedir. Bu şiirin metinde yer aldığı gibi yazılması uygun görüldü. 
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 Yaķup kül ider 

 

4 Saña Ǿāşıķam İlāhį n’eyleyem  

 Dünyāyı ben 

 

5 Geçmişem cümle hevādan  

 İsterem Mevlā’yı ben 

 

6 Kendi luŧfından İlāhį sil 

 Bu ķalbiñ pāsını  

 

7 Sür çıķar bārį bedenden  

 Ġayrınıñ sevdāsını 

 

8 ǾĀśįler içün yaratdıñ 

 Raĥmetiñ deryāsını 

 (Eyżān) 

9 Bu cihān bir temürli oķdur 

 Yiyenler zehrin içer 

 

[5b] 

10 Kimseye yoķdur vefāsı  

 Cümlemiz ķonar göçer 

 

11 Āħirü’l-emr Ǿuryān idüp  

 Yaķasız gömlek biçer  

 (Eyżān) 

 

12 İlāhį raĥmetin çoķdur 

 Luŧfına yoķdur Ǿaded 

 

13 Sen kerįm lem-yezel’sin  

 ǾĀśįlereķıl meded 

 

14 Śuçları Ǿafv idici Mevlā’m 

 Gel ķapuñdan itme red 

 (Eyżān) 

 

[6a] 

İlāhį33 

     I 

 Semāda sırr-ı tevĥįd duyan 

 Gelsün bu meydāna 

 Derūnından bugün Allāh 

 Diyen gelsün bu meydāna  

        II 

 Duyanlar sırr-ı Settār’ı 

 Görenler nūr-ı Ġaffār’ı 

 Cihānda şįşe-i Ǿārı 

 Ķıran gelsün bu meydāna 

       III 

                                                           
33Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
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 Śaladır ehl-i Ǿirfāna 

 Getürsün cānı ķurbāna 

 Bugün başını meydāna 

 Ķoyan gelsün bu meydāna 

  IV 

 Göñül maķśūdını buldı 

 Cihān envārıla ŧoldı 

 Bugün Nūrį imām oldı  

 Uyan gelsün bu meydāna 

 

[6b] 

Ķaśįde34 

           I 

 Ķıyāmet güninde maĥşer yerinde  

 Ķızım Fāŧıma baña yardımıñ var mı 

 Ümmetlerim boyun egüp ŧurunca  

 Gözüm nūrı Fāŧıma baña yardımıñ var mı 

               II 

 İsrāfįl śūrı üfirür 

 Ölenler ķalķup dirilür 

 Śırāŧ’a ĥāżır35lanur mįzān ķurılur 

 Ciger-gūşem Fātıma baña yardımıñ var mı 

  III 

 ŻaǾįf36 ümmetlerim anda gelürler 

 ǾĀśį olanları anda bilürler 

 Zebānįler Cehennem’e sürerler 

 Ķızım Fātıma baña yardımıñ var mı  

       IV 

 Cehennem üstüne śırāŧ ķurılur 

 Cümle ħalķ maĥşer yerine çekilür  

 

[7a] 

 Her kişiniñ ħayrı şerri śorılur 

 Gözüm nūrı Fāŧıma baña yardımıñ var mı 

 

 

 

  I37 

 Baba ümmetiñ içün sen hiç aġlama 

 Ġuśśa çeküp göñlün melūl eyleme 

 Ĥasan ile cigercigiñ ŧaġlama 

 Baba ümmetine ķurbān olayım  

   II 

 Cehennem’iñ yollarında ŧurayım 

 Ümmetiñ gelürse alı ķoyayım  

 Ümmetleriñ yanmasun ben yanayım  

                                                           
34Bu şiirin mürettip tarafından kaside başlığı altında verilmesine rağmen kaside nazım şekline benzemediği ve 

mısra düzeninde problem olduğu görülmektedir. Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü 

yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde yazılması uygun görüldü. 
35‘ĥāżır’ metinde ‘ĥāžır/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

36‘żaǾįf’ metinde  ‘žaǾįf/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

37Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
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 Baba ümmetine ķurbān olayım 

   III 

 ǾAraśātıñ meydānına varayım  

 Terāzūnıñ śaġ yanında ŧurayım  

 Ĥasan Ĥüseyin ķanlı gömlegin ķoyayım  

 Baba ümmetine ķurbān olayım  

 

[7b] 

        IV 

 Yalvarırım Allāh’ıma burada 

 Ayırmasun yarın bizi orada 

 Ümmetleriñ istesün bizi duǾāda 

 Baba ümmetine kurbān olayım  

 

Ķaśįde38 

1 Derd-mendim mücrimem iĥsāna geldim yā Resūl Allāh meded 

 Sāǿirem muĥtācınam iĥsāna geldim yā Resūl Allāh meded 

 

2 Rāĥ-ı Ĥaķ düşmānları  aķlımı alup fikrimi şaşırtdılar 

 Sen gibi keremi çoķ sulŧāna geldim yā Resūl Allāh meded 

 (Nakarāt) 

 

3 KaǾbe-yi vasfıñ yolunda saǾy idüp düşdüm ķarįb  

 Bir cānım var daha ne’mvar cānımı ķurbāna geldim yā Resūl Allāh 

meded 

 

1 Pehlivāndır ol kişi kim nefsini ķatl eyleyen 

 Hem erenler meclisinde aña eyvāllah diyen39 

 

[8a]  

2 Kenz-i maĥfį’dir ĥaķįķatey Nesįmį ebsem ol 

 Kendini fāş itme kim bu yolda çoķgüm-rāh var 

 

3 Yılda bir kez ĥac idersiñ saña dirler ĥacıgel 

                                                           
38Bu şiirin mürettip tarafından kaside başlığı altında verilmesine rağmen kaside nazım şekline benzemediği 

görülmektedir.Bu şiirin metinde yer aldığı gibi yazılması uygun görüldü. 
39 Görüldüğü üzere Nesîmî’ye ait olan 1, 2 ve 3. beyitlerin yine kendisine ait olup aşağıda yer alan şiirden 

alındığı tespit edildi. Ancak metinde yer alan beyitlerde kelime ve mısra bağlamında birtakım değişikliklerin 

var olduğu görüldü. Bu nedenle söz konusu beyitlerin metinde olduğu gibi yazılmasına karar verildi. 

“1  Çünki bildüñ müǿminüñ ķalbinde beytullāh var   7  Kim ki maǾmūr eyledi vįrāne ķalbin Ĥaķķ-

içün 

      Niçün Ǿarż itmedüñ ol dem ki evvel Allāh var      Āferįn taĥsįn anuñ sırrında şeydullāh var   

2  Her ne var ādemdedür ādemde[n] iste Ĥaķķ [ı] sen 8Maķśūda irmek dilerseñ ŧālib-i vech-i ilāh 

     Olma İblįs-i şaķį ādemde seddullāh var        Lā-cerem vücūd evinde hasbeten lillāh var 

3  Gel “ene’l-Ĥaķ” defterinden al sebaķ iy źāt-ı ĥaķ   9Pehlevān oldur ki cehdle ĥırś-ı nefs[i] ķatl ide 

     Dem-be-dem bāŧıl taśavvur itme ĥaķķullāh var       Hem erenler meclisinde anlara eyvallāh var  

 4  Sen saña lāf eyleyüp çün daǾvā-yı ħām eyleme  10 Yılda bir kez hacc olursa KaǾbe’de gel 

ĥācįsen 

     Lā-cerem ħālį degül meydānda her dem şāh var       Dilleri eyle ŧavāf her demde ĥaccullāh var 

5  Śūfįnüñ ķalbinde eger varsa źikr-i “lā ilāh”  11Çünki maħfįdür ĥaķiķa[t] iy Nesįmį söyleme 

     ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ ķalbinde “illallāh” var       Epsem ol fāş itme kim yolda nice güm-r āh 

var 

6  Kimseyi ŧaǾn itme iy dil sırr-ı Ĥaķķ[a] vāķıf ol     (Köksal 2009: 91-

92.)” 

     Nūr-ı Ĥaķ’dur cümle eşyā śanma şaŧrullāh var 
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 Gir bu göñül KaǾbesine niçe ĥaccu’llāh vardır 

 

İlāhį40 

    I 

 Seyr idin Muĥammed’i  

 Doġmış nūrlar içinde 

 Ay güni şād ider  

 Yatar ķundaķ içinde 

 II 

 Baġlamışlar elini  

 Kimse bilmez ĥālini 

 Źikre virmiş dilini  

 Oķur ķundaķ içinde 

  III 

 Adını ķoydı Aĥmed  

 Ezelįden Muĥammed 

 Ümmet içündür minnet  

 Diler ķundaķ içinde 

  IV 

 Doġuran ana ĥayrān  

 Melekler ider seyrān  

 İki cihānda bayram  

 Yatar ķundaķ içinde   

 

[8b] 

  V 

 Sürmelemiş gözünü  

 Ĥaķķ’a vermiş özünü 

 O serveriñ yüzünü  

 Görsek maĥşer yerinde  

  VI 

 Yaķın ider ıraġı  

 Medįne’dir duraġı  

 Yeşil ŧonlu melegi  

 Görmiş ķundaķ içinde  

 VII 

 Yūnus’a söyler ķarşu  

 Aķar durmaz göz yaşı  

 Enbiyālarıñ başı  

 Yatar ķundaķ içinde  

 

Ķaśįde41 

  I 

 ǾĀşıķ seniñ ķıyaķ ķıyaķ baķışın  

 Şāhım Mevālį’ye beñzer42gözlerin  

 ǾĀşıķıñǾaşķ oduna yaķışın  

 ǾĀşıķ Mevālį’ye beñzer43 gözlerin  

                                                           
40Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
41Metinde beyitler halinde yer alan bu şiirin nazım şekli dörtlü yapıya uyduğu için şiirin dörtlükler halinde 

yazılması uygun görüldü. 
42‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır.  

43 ‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
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   II 

 Bildim Ǿāşıķ śāĥib-i nažarsın 

 SevdiginǾāşıķı dilde yazarsın   

 

[9a] 

 Pįrim Ĥażret-i ǾAlį diyüp gezersin  

 ǾĀşıķMevālį’ye beñzer44 gözlerin  

  III 

 Erenler sevdāsı düşdi sırrıma 

 Hiç Ǿaķıllar irmez Ĥaķķ’ıñ sırrına 

 Şeydu’llāh naśįb eylemiş pįrime  

 ǾĀşıķ Mevālį’ye beñzer45 gözlerin 

   IV 

 Erenler nuŧķunu açıķdan söyler  

 Bāġçe46de açılmış şol ġonçe güller 

 Śabāĥın seherinde öten bülbüller 

 ǾĀşıķ Mevālį’ye beñzer47 gözlerin 

   V  

 Erenleriñ yolı incedir ince  

 Ķarınca śıvaşır hem ķadrince 

 Pįr Sulŧān’ım hū dir destūr görünce  

 ǾĀşıķ Mevālį’ye beñzer48 gözlerin 

 

 

[21b] 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Hüvallāhülleźį lā ilāhe illāhu e’r-Rahmânue’r-Rahîmuel-Meliku, el-Ķuddūsu e’s-Selāmu el-

Mu’minuel-Müheyminu el-ǾAzįzu el-Cebbāru el-Mütekebbiru el-Ħālıķu el-Bārįu el-Muśavviru el-

Ġaffāru el-Ķahhāru el-Vahhābu e’r-Rezzāķu el-Fettāĥu el-ǾAlįmu el-Ķābidu el-Bāsiŧu el-Ħāfidu e’r-

RāfiǾu el-MuǾizzu el-Müźillü e’s-Semįuel-Baśįru el-Ĥakemu el-ǾAdlu el-Laŧįfu el-Ħabįru el-Ĥalįmu 

el-ǾAžįmu el-Ġafūru e’ş-Şekūru el-ǾAliyyu el-Kebįru el-Ĥafįžu el-Muķįtu el-Ĥasįbu el-Celįlu el-

Kerįmu e’r-Raķįbu el-Mucįbu el-VāsįǾu el-Ĥakįmuel-Vedūdu el-Mecįdu el-BāǾiŝu e’ş-Şehįdu el-

Ĥaķķuel-Vekįlu el-Ķaviyyu el-Metįnu el-Veliyyu el-Ĥamįdu 

 

 

[22a] 

el-Muĥśį el-Mubdiǿ el-MuǾįdu el-Muĥyį el-Mümįt el-Ĥayyu el-Ķayyum el-Vācidu el-Mācidu el-

Vāĥiduel-Eĥadu e’ś-Śamedu el-Ķādiru el-Muķtediru el-Muķaddimu el-Muǿaħħiru el-Evvelu el-

Āhirue’ž-Žāhiru el-Bāŧinu el-Vālį el-MutaǾāli el-Berru e’t-Tevvābu el-Munteķįmu el-ǾAfuvvu e’r-

                                                           
44‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
45‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
46‘ bāġçe’ metinde ‘baġçe/ ’ şeklinde yazılmıştır.  
47‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
48‘beñzer’ metinde ‘benzer/ ’ şeklinde yazılmıştır. 
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Raūfu el-Mālikü’l-mülki źü’l-celāli ve’l-ikrām el-Muķsiŧu el-CāmiǾu el-Ġaniyyuel-Muġnį el-

MāniǾue’d-Dārru e’n-NāfiǾu e’n-Nūru el-Hādį el-BedįǾel-Bāķį el-Vāriŝ e’r-Reşįd e’ś-Śabūr  

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Allāhumme śalli ǾalāSeyyidinā Muĥammedin śalāten tuncįnā bihā min cemįǾal-aĥvali ve’l-āfāt ve 

taķđįlenā bihā cemįǾal-hācāt ve ŧutahhirunā bihā min cemįǾi’s-seyyiāt ve terfeǾunā bihā inneke 

āǾle’d-derecāt ve tübelliġunā bihā aķśa’l-ġāyāt min cemįǾal-ħayrāti fi’l-ĥayāti ve baǾde’l-memāt 
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